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اوران دلكش 

TRIüne 2042 Corpus Musicae Ottomanicae 2020

ا p. 69نقش سماعى محمد ا

piece no. 52

ٓ چ اى مه نو طلعت امان كون كوره يم یوزك ا 2

ر طالع ای لج نهان كون كوره يم ه  نی

اره سازم زم كل كل  كل كل سرو 4

دم اى مه اوج ر كل اف ر  زم  مست 
تلا ندى یتر م كا  وفا عرض جمال ایت  6

رى ى سرسرى كل كبى هر  ری ای ر  كوكلمى 
ر طالع   الى اخٓره ه  دم نی امان امان كل اف 8

انخانه م
ر جفاده ه مستوریة شتر ا ن 10

ان كون كوره يم ر بنده شاكر كبى اى 

م

ا   1  The lyrics appear in NE3466, fol. 254r; HB1, p. 406; HB2, p. 408 and [نقش سماعى محمد ا
Ha, p. 621.

ا   1 ا    |    Ha نقش یوروك سماعى [نقش سماعى محمد ا ا [محمد ا ك محمد ا ن [یوزك   NE3466      2 كو       NE3466 یوز
زم   4 زم عشوة بازم [سرو  ,the last word of the preceeding line in NE3466 [وفا   NE3466      6 سرو
HB2 and Ha      7   كوكلمى] the last word of the preceeding line in Ha    |    ری ر   belongs [كوكلمى 
to the preceeding line in NE3466      8   امان امان] the last two words of the preceeding line in 
Ha      10   شتر شور [ن  ;Ha, HB2 and NE3466 مستوریت [مستوریة    |    Ha صفاده [جفاده    |    NE3466 ی
وّل [م   NE3466      12 بندۀ [بنده   HB1      11 مستوریته NE3466 نقرات 
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Dilkeş ḥāverān   

TRIüne 2042 Corpus Musicae Ottomanicae 2020

Naḳş semāʿī Meḥmed Aġa p. 69

piece no. 52

Yüzüñ aç ey mehi nevṭalʿat amān gün göreyim2

Nice bir ṭāliʿ ile lecci nihān gün göreyim

gel gel servi nāzım gel gel çāresāzım4

mesti nāzım yār yār gel efendim ey mehi evc
vefā [vü] ʿarżı cemāl ėt baña yandı yeter mübtelā6

göñlümi bir perī eyledi serserī kül gibi her yeri 
amān amān gel efendim nice bir ṭāliʿ  ilāāḫirihi8

miyānḫāne
Nīşteri ebri cefāda hele mestūriyyet10

Bende Şākir gibi ey mihri cihān gün göreyim

[tem]me

[Lyricist: Şâkir]

1   Naḳş semāʿī] Naḳş yürük semāʿī Ha, Naḳş semāʿī kūçek NE3466      2   Yüzüñ] Yüzin 
NE3466      4   servi nāzım] ʿişvebāzım NE3466      10   Nīşteri] yetişür NE3466    |    cefāda] 
ṣafāda Ha      11   Bende] Bendei NE3466      13   Lyricist Şâkir] The last hemistich of the poem 
includes the pen name (mahlas), indicating that the poet is one Şâkir, though more than 
one poet used this pen name. Öztuna also attributes some of the lyrics to one Şâkir (2006, 
vol. 2, 34). Another possibility is that the lyricist is the judge (kadı) of Aleppo, vakanûvîs 
Şâkir Efendi b. Mustafâ b. Hüseyin (d. 1743), but the editors could not locate the poem in 
his dîvân; see Yıldız 2002.
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